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Abstract
Learning Arabic has been extremely important for Muslim nations since it is 

the language of the main sources of Islam, especially the Qur’an and hadiths. In 
the classical education systems of Muslims, great care was given to the teaching 
of Arabic, which is called “the science of instrument”, that is, the tool or device to 
learn the basic religious sciences. Efforts to learn Arabic correctly and to preserve its 
language structure started among Arabs before other Muslim nations. It is generally 
accepted that the first studies to determine the grammatical structure and rules of 
the Arabic language were initiated by Ali the Companion of the Prophet in order to 
understand the meaning and message of the Qur’an correctly, to prevent the changes 
and loss of its meaning. Studies on the Arabic language increased later, especially 
with the changing social conditions. Many works have been written about the 
grammar science of Arabic, sarf, and nahw. One of the most famous of these works 
is Abd al-Qahir al-Jurjani’s Al-Awamil al-Mi’ah (The Hundred Elements). This 
work has been one of the bedside books of Muslim societies on syntax (nahw) for 
centuries, and many sharhs, hashiyas, ta’liqs, and similar things have been written 
about the work that has been translated into many languages. Again, al-Awāmil has 
been translated into different languages   in order to easily memorize and remember 
the rules mentioned. 

In this study, a verse translation of al-Awāmil, the author of which is unknown, is 
examined. The only identified copy of this work is registered to the Manisa Provincial 
Public Library with fixture number 45 Hk 6943/2. The work, which has striking 
features of Old Anatolian Turkish, consists of 160 couplets. Before the poem, there 
is a section where the Arabic commentary of Jurjani’s work is written. No author, 
copyist or historical record was found in the work. The work, which has striking 
features of Old Anatolian Turkish, consists of 160 couplets. All the couplets in the 
poem have a rhyme among themselves, that they show mesnewi characteristics, but 
two meters (wazn) are used as “fāilātun fāilātun fāilun and fāilātun fāilātun fāilātun 
fāilun”. These meters are distributed in various ways in the text according to the 
subjects, not in a certain order. The didactic and memorization-based feature of the 
work is dominant. The beginning of a significant number of couplets with “know/
know that” is one of the most concrete indicators of this feature. An important part of 
couplets consists directly of syntax rules or words and prepositions related to rules. 
It is indicated that memorizing the subject described in some lines (misralar) and not 
knowing this subject will be an important defect, learning it will make the person 
successful. In the poem, the subjects are briefly explained, especially the points that 
need to be memorized and kept in mind are specified. With this feature, it is aimed to 
easily memorize the information that the students will need in the following lessons 
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and to benefit from it when necessary. In the work, aruz is used successfully in 
general. This is important in terms of showing that the author has mastered the aruz 
prosody. However, some savings are still noticeable. It is seen that puns are used in 
a remarkable way in the poem in which radifs (repeated voice) are made with some 
Turkish words from time to time.

In the work, the word, which is divided into three parts as noun, verb and letter, 
is defined first, and the descriptions and characteristics of marifa and nakra (words 
whit definite and Indefinite articles), muannath and muthakkar (masculine and 
feminine), mabni-i asl, murab and mabnī are given respectively. In the work in which 
fāil (subject), maf’ūl (object), adverb and illa istisnaiyye are explained, the subjects 
of tasniya (dual) and cam-i salim (plural) have been dwelled on for a relatively long 
time. Later, masdar (gerund infinitive) and harf-i jarrs (prepositions) were explained, 
and the narration of new’s was started. After the important features of the aspects 
related to the words are explained and the features of the related structures are 
explained, the subject of the sentence is discussed. In this context, noun, verb, adverb 
and conditional sentences are mentioned, but no details are given. Sentences that are 
mahallan murab and sentences that are not mahallan murab are mentioned. Then, 
the descriptions and types of amil-i lafzi and amil-i kıyasi are explained. The work, 
is considered important because it is a successful concise poetic translation of al-
Awāmil, who has an important place in the madrasa tradition.

Keywords: Turkish Islamic Literature, Arabic, Nahw, Awamil, Abd al-Qahir al-
Jurjani, Translation of Manzum al-Awamil. 
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Öz
Kur’ân-ı Kerim ve hadisler başta olmak üzere İslam’ın temel kaynaklarının dili 

olması sebebiyle Arapçanın öğrenilmesi Müslüman milletler için son derece önemli 
olagelmiştir. Temel dinî ilimleri öğrenmek için âlet ilmi yani araç olarak adlandırılan 
Arapçanın öğretilmesine Müslümanların klasik eğitim sistemleri içinde büyük 
bir itina gösterilmiştir. Arapçanın doğru bir şekilde öğrenilmesi ve dil yapısının 
korunması ile ilgili çabalar diğer Müslüman milletlerden önce Araplar arasında 
başlamıştır. Kur’ân’ın manasının ve mesajının doğru bir şekilde anlaşılması, anlam 
değişmesi ve kayıplarının önlemesi amacı ile Arap dilinin gramer yapısı ile kaidelerin 
tespit edilmesine dönük ilk çalışmaların bizzat Hz. Ali tarafından başlatıldığı genel 
itibariyle kabul edilmektedir. Daha sonra özellikle değişen toplumsal şartlarla 
birlikte Arap diline yönelik çalışmalar çoğalmıştır. Arapçanın gramerine yönelik 
ilimler olan sarf ve nahivle ilgili olarak birçok eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerin 
en meşhurlarından biri Abdulkâhir-i Cürcânî’nin el-Avâmilü’l-Mi’e adlı eseridir. 
Söz konusu eser asırlar boyunca Müslüman toplumların nahiv konusundaki başucu 
kitaplarından biri olmuş, birçok dile çevrilen esere çok sayıda şerh, haşiye, talik 
vb. yazılmıştır. Yine el-Avâmil, bahsettiği kaidelerin rahatlıkla ezberlenip akılda 
tutulması amacıyla farklı dillere nazmen tercüme de edilmiştir. 

Bu çalışmada el-Avâmil’in -müellifi meçhûl- manzûm bir tercümesi konu 
edilmiştir. Eserin tespit edilen tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 Hk 
6943/2 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Manzûmenin öncesinde Cürcânî’nin eserinin 
Arapça şerhinin yapıldığı bir bölüm yer almaktadır. Eserde herhangi bir müellif, 
müstensih veya tarih kaydına rastlanmamıştır. Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 
göze çarpan eser, 160 beyitten oluşmaktadır. Manzûmedeki tüm beyitler kendi 
arasında kafiyelidir yani mesnevî özelliği göstermektedir ancak “fâilâtün fâilâtün 
fâilün” ve “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” olmak üzere iki vezin kullanılmıştır. 
Bu vezinler belli bir sırayla değil, konulara göre metin içerisinde çeşitli şekillerde 
dağıtılmıştır. Eserin didaktik ve ezbere dayalı özelliği baskındır. Önemli sayıdaki 
beyte” bil/bil ki” ile başlanması bu özelliğin en somut göstergelerindedir. Beyitlerin 
önemli bir kısmı doğrudan nahiv kurallarından veya kurallarla ilgili olan kelime 
ve edatlardan oluşmakta; bazı mısralarda anlatılan konunun ezberlenmesi, bahsi 
geçen konunun bilinmemesinin önemli bir kusur olacağı, öğrenilmesinin kişiyi 
başarılı kılacağı kabîlinden nasihatlerde bulunulmaktadır. Manzûmede konular 
kısaca açıklanmakta, özellikle ezberlenmesi ve akılda kalması gereken hususlar 
belirtilmektedir. Bu özelliği ile talebelerin ilerleyen derslerde ihtiyaç duyacakları 
bilgilerin kolayca ezberlenmesi ve gerektiği durumlarda bunlardan istifade edilmesi 
amaçlanmaktadır. Eserde genel itibarıyla aruzun başarılı kullanıldığı görülmektedir. 
Bu da müellifin aruza hakim olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Ancak yine 
de aruz kusuru sayılabilecek bazı tasarrufların yapıldığı göze çarpmaktadır. Zaman 
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zaman bazı Türkçe kelimelerle rediflerin de yapıldığı manzûmede cinasların da 
dikkat çekici bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Eserde ilk olarak isim, fiil ve harf olarak üç kısma ayrılan kelime tanımlanmıştır 
ve sırasıyla marife ve nekre, müennes ile müzekker, mebnî-i asl, mureb ve mebnînin 
tarifi ve özellikleri verilmiştir. Fâil, mef’ûl, zarf ve istisna edatı olan illâ’nın anlatıldığı 
eserde tesniye ve cem-i sâlim konuları üzerinde nispeten uzun durulmuştur. Daha 
sonra mastar ve harf-i cerler anlatılarak nev’lerin anlatımına geçilmiştir. Bu şekilde 
kelime ile ilgili hususların önemli özellikleri açıklanıp ilgili yapıların özellikleri 
anlatıldıktan sonra cümle konusu ele alınmıştır. Bu bağlamda isim, fiil, zarf ve şart 
cümlelerine değinilmiş, ancak ayrıntı verilmemiştir. Mahallen mureb olan cümleler, 
irabda mahalli olmayan cümlelere değinilmektedir. Daha sonra âmil-i lafzî ile âmil-i 
kıyâsînin tarif ve türleri dile getirilmiştir. Eser medrese geleneği içinde önemli bir 
yere sahip olan el-Avâmil’in başarılı sayılabilecek muhtasar manzûm tercümesi 
olması hasebiyle önemlidir.

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Arapça, Nahiv, Avâmil, Abdulkâhir-i 
Cürcânî, Manzûm el-Avâmil Tercümesi
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Giriş
Müslüman milletlerin geleneksel eğitim sistemleri içinde dil eğitimi önemli 

bir yere sahiptir. Özellikle Kur’ân-ı Kerim ile hadis-i şerif başta olmak üzere dinî 
ilimler ve bunlara ilaveten astronomi, matematik, tıp, kimya gibi fennî ilimleri 
öğrenmek için Arapçayı; yine Mesnevî, Şeh-nâme, Bostân, Gülistân, Hâfız’ın 
Divânı, Nizâmî’nin Hamsesi gibi İslam edebiyatının, kültür ve medeniyetinin temel 
kaynakları sayılan Farsça eserleri anlamak için Farsçayı öğrenmek bir ihtiyaç hâlini 
almıştır. Bu sebeple Osmanlıda da eğitim sisteminin en alt kademesi olan Sıbyân 
mekteplerinden itibaren Arapça ve Farsça öğretimi yapılmaktaydı.

Dil öğretimi için yazılan mensûr eserlerin yanında zaman zaman manzûm eserler 
de verilmiştir. Manzûm eserler, daha çok başlangıç seviyesindeki öğrencilerin 
verilmek istenen bilgileri daha kolay ezberleyip akılda tutmalarını sağlamak için 
kaleme alınmıştır. Bu amaçla yazılan manzûm eserleri genel hatları ile iki gruba 
ayırmak mümkündür. Bunlardan ilki manzûm sözlükler, ikincisi ise manzûm dil 
bilgisi eserleridir. Şerhe yönelik eserler de hem kelime hem de dil bilgisi öğretimi 
açısından her iki gruptaki eserlerle ilişkilidir. Şerh metinlerinde şerh edilen eserdeki 
hem kelime bilgisine hem de dil bilgisi kurallarına yer verilir. Ancak bu tür şerh 
eserleri mensûr olarak kaleme alınmaktadır. 

Bir dili öğrenmenin zahmetli taraflarından biri olan kelime ezberleme konusunda, 
ahenk ve ses uyumlarından da yararlanarak kolaylık sağlamayı hedefleyen manzûm 
sözlüklerin bilinen ilk örneği, Ebû Nasr Bedreddin Mes’ûd-ı Ferâhî’nin Farsça-
Arapça olarak yazmış olduğu Nisâbu’s-Sıbyân adlı eser kabul edilmektedir.1 
Ferâhî ile başlayan manzûm sözlük yazma geleneği İslam toplumlarında büyük 
kabul görmüş ve kendisinden sonra İslâm coğrafyasında XXI. asra kadar Türkçe, 
Hintçe, Urduca, Kürtçe, Sanskritçe, Peştuca, Taberice, Bulgarca, Rumca, Ermenice, 
Boşnakça, Arnavutça, İngilizce, Almanca, Fransızca gibi farklı dillerde pek çok 
manzûm sözlük yazılmıştır.2 

Türkçede bilinen manzûm sözlüklerin ilki 1392(?) yılında Ferişteoğlu lakabıyla 
meşhûr olan Abdüllatîf ibn Melek tarafından Türkçe-Arapça yazılmış Lugat-ı 
Ferişteoğlu adlı eserdir.3 1400 yılında Hüsâm bin Hasan el-Konevî tarafından 
yazılan Tuhfe-i Hüsâm ise bilinen ilk Türkçe-Farsça manzûm sözlüktür.4 Bu ilk 
örneklerinden sonra dillerinden biri Türkçe olan iki, üç hatta dört dilli onlarca 
sözlük kaleme alınmıştır. 

1  Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1996), 53.

2  Güler Doğan Averbek, “Dillerinden Biri Türkçe Olan Manzum Sözlükler Üzerine Yapılan 
Çalışmalar Bibliyografyası”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 21 (2018), 87.

3  Cemal Muhtar, İki Kur’an Sözlüğü Luğat-ı Ferişteoğlu ve Luğat-ı Kânûn-ı İlâhî (İstanbul: 
Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1993).

4  Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, 49.
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Dil öğretmek için manzûm biçimde kaleme alınan ikinci gruptaki eserler gramer 
kitaplarıdır. Manzûm olarak yazılan gramer kitapları çoğunlukla Arapça üzerinedir. 
Arapça tüm İslamî ilimlerin temeli kabul edildiği için medreselerde öğretime 
âlet ilmi kabul edilen Arapçadan başlanmaktaydı.5 Arapça dil bilgisi kurallarını 
öğretmek için manzûm eserlerin kaleme alınması Arap edebiyatına dayanmaktadır. 
Bilinen ilk örneği ise Halil bin Ahmed’e (ö. 175/791) nispet edilen 293 beyitlik el-
Manẓûmetü’n-naḥviyye adlı eserdir.6

Arapça dil bilgisinin söz dizimi kuralları ile i’râb yani kelimenin harekelenmesi 
konularını kapsayan bölümüne nahiv7; kelime yapısı, vezni, çekimleri vb. 
konuları inceleyen bölümüne ise sarf8 adı verilmektedir. Arapça nahiv alanında 
verilen eser türlerinden biri “âmiller” anlamına gelen Avâmil adlı çalışmalardır.9 
Avâmil genel olarak “terkip ve cümle içerisindeki kelimelerin i‘rabına tesir eden 
unsurlar”10 olarak tarif edilmektedir. Avâmil kitaplarının en önemlilerinden biri 
Abdulkâhir Cürcânî’nin (ö. 471/1078) meşhur eseri el-Avâmilü’l-mi’e dir. Bu eser 
Osmanlı medreselerinde de asırlar boyu okutulmuştur. Arap, Türk, Hindistan, İran, 
Afganistan ve Pakistanlı birçok dil âlimi tarafından esere şerh, haşiye ve ta’likler 
yazılmıştır.11 Cürcânî’nin eseri farklı dillere nesir tarzında çevrildiği gibi kolayca 
ezberlenip akılda kalması için Arapça şiir formunda da yazılmış, yine Farsça ve 
Türkçeye manzûm bir şekilde tercüme de edilmiştir. Müellifi meçhûl olan ed-
Davâbitu’l-kulliyye fî nazmi’l-Avâmili’l-Cürcâniyye, Muhammed b. Abdisselâm el-
Bunî tarafından yazılan Kifâyetü’l-kirâm adlı eserler, Cürcânî’nin eserinin Arapça 
nazmen yazılmış hâli iken, Nûreddin Abdurrahmân Câmî’nin Şerhu mi’et-i Âmil-i 
Mollâ Câmî adlı eseri ile Mollâ Abdurrasûl’ün Şerhu mi’et-i Âmil-i Mollâ Abdirrasûl 
adlı eseri Farsça manzûm tercümelerine örnek olarak verilebilir.12

Avâmil’in Türkçe manzûm tercümelerinden biri XVI. yüzyılda yaşadığı aktarılan 
Larendeli Şânî’nin 980/1572-1573 yılında kaleme aldığı Manzûme-i Avâmil adlı 

5  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti’nin İlmiye Teşkilatı, (Ankara: TTK Basımevi, 1982), 12.
6  İsmail Durmuş, “Nahiv”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2006), 32/303; Muhammed el-Meylânî, Şerhu’l-Muğnî Fi’n-Nahv, (İstanbul: Şifa Yayınevi, 
2019.), 2-6.

7  Durmuş, “Nahiv”, 301.
8  Hulusi Kılıç, “Sarf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 

36/136.
9  Ahmet Gemi, “Avâmil’e Yapılan Şerhler Bağlamında İbrahim El-Kûrânî’nin Avâmil Tekmilesi”, 

Şarkiyat 9/1 (30 Nisan 2017), 316.
10  İsmail Durmuş, “el-Avâmilü’l-Mie”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1991), 4/106.
11  Durmuş, “el-Avâmilü’l-Mie”, IV/106-107; Mohammad Shakib Asim - Nejdet Gürkan, “Cür-

cânî’nin ‘el-Avâmilu’l-Mi’e’ Adlı Eserinin Bir Farsça Manzum Tercümesi”, Süleyman Demirel 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 42 (30 Haziran 2019), 201.

12  Asim - Gürkan, “Cürcânî’nin ‘el-Avâmilu’l-Mi’e’ Adlı Eserinin Bir Farsça Manzum Tercümesi”, 
201-202.
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eseridir. Eser i’râb konusu ile ilgilidir. 155 beyitlik eserin tespit edilen 3 nüshası 
bulunmaktadır.13

MANZÛM KAVÂİD-İ NAHVİYE
Bu çalışmada konu edinilen manzûm Kavâid-i Nahviye adlı eser, meşhur Arap dil 

bilimci Abdulkâhir-i Cürcânî’nin el-Avâmilü’l-mi’e adlı eserinin muhtasar manzûm 
bir tercümesidir. 

Manzûmenin Şekil ve Muhteva Özellikleri
160 beyitten meydana gelen eserin müellifi ile ilgili herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Manzûmenin bulunduğu yazmada, manzûmeden önce Cürcânî’nin 
Avâmil’inin Arapça şerhi yer almaktadır. Şerhte yer alan ve eserin sebeb-i telifini 
anlatan ifadenin Türkçesi aşağıdaki gibidir:

“Talebelerin Şeyh İmâm Abdülkâhir’in el-Avâmil’indeki i’râbların halli için bir 
şerh istediklerini gördüğüm zaman, gücüm yettiğince i’râbını açıklamak istedim. Ben 
bu kitabın i’râbı üzerine fazla bir eklemede bulunmadım. Sadece yeni başlayanları 
geliştirecek, talebelerin işini kolaylaştıracak uygun görülen bazı eklemelerde 
bulundum. Onlardan güzel övgü ve Allah’tan güzel bir sevâb istiyorum.”14

Eserin sebeb-i telifine dair verilen bu bilginin haricinde eserin müellifi, 
müstensihi veya yazılış tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.

  Eser mesnevi nazım şekli ile yazılmış, konular eser içinde başlıklandırılmıştır. 
Manzûme için aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün ve fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
kalıpları kullanılmıştır; ancak kalıpların manzûme içinde belli bir tertibi yoktur. 
Her bir başlık altındaki birkaç beyit farklı bir kalıpla yazılmış ve farklı vezinlerin 
kullanılması manzûme içine dağıtılmıştır. Manzûme, veznin uygulanması 
konusunda genel olarak başarılı bir şekilde yazılmış olmakla birlikte yine de 
vezinle ilgili bazı kusurlar göze çarpmaktadır. Nitekim ma’nâ/mânî, ya’nî, mebnî 
kelimelerinin ikinci hecelerindeki uzun ünlülerde bazen zihaf yapılmaktadır. Yine 
iki kelime arasında ünlü kaynaşması yapılarak iki hecenin tek heceye düşürülmesi 
ve vasl-ı ayn yapılması bu bağlamda göze çarpan kusurlara örnek verilebilir:  

YaǾnį ġayr-ı lāzım ister kime kimi ya neyi

FāǾilinden özge nesne istemez bir nesneyi (97)

İlk mısradaki yaǾnį kelimesinin “nį” hecesi vezin gereği açık olmalıdır, bu 
sebeple zihaf yapılmıştır.

VažǾ-ıla bir maǾnaya lafž olsa dāl

13    İdris Söylemez, “Larendeli Şânî’nin Manzum Avâmil Adlı Eseri”, Yakın Doğu Üniversitesi İla-
hiyat Fakültesi Dergisi 7/2 (17 Aralık 2021), 342-346.

14 Şerh-i Avâmil (Manisa: İl Halk Kütüphanesi, Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6943/2), 2a.
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Kelime_olur naĥvde ol bį-cidāl (1)

İkinci mısradaki kelime ve olur sözcüklerinde bir hece fazlalığı vardır. Ünlü 
harflerden biri düşürülerek vezin sağlanmaktadır.

FiǾl olur dāyim ĥadįŝ iy muǾteber

Ĥarf olur bunlaruñ Ǿaksi al ħaber (4)

Arapçada ayn harfi ünsüz kabul edilmektedir, bu sebeple ünsüzle biten 
bir kelimenin ayn ile başlayan bir kelimeye vasl (ulama) yapılması hoş 
karşılanmamaktadır. “Vasl-ı ayn” denilen bu tasarruf divan şairleri tarafından zaman 
zaman uygulanmaktadır. Nitekim yukarıdaki beyitte “bunlaruñ” kelimesindeki açık 
olması gereken “ruñ” hecesi ayn ile başlayan ‘aks kelimesine ulanmıştır.

Müellif vezin ve kafiye gereği iki yerde nahv-nahiv kelimesini nahvi şeklinde 
kullanmıştır:

Naĥvinüñ mefǾūli beşdür birisi muŧlaķ durur

MaǾah u leh fįh ü bihdür hem yedi mülĥaķ durur (21)

Beş durur min maǾnāsı hem naĥvide

Ez-ber iden kişi cehlin maĥv ide (45)

Manzûmenin başında veya sonunda hamd, salâvât, sebeb-i telif, tarih vb. 
hususlarla ilgili bir beyit yoktur. Tüm beyitlerde avâmil kuralları açıklanmaktadır. 
Manzûmenin ilk ve son beyti aşağıdaki gibidir:

VažǾ-ıla bir maǾnaya lafž olsa dāl

Kelime_olur naĥvide ol bį-cidāl  (1)

İsm-i mevśulüñ maĥalli ism-i mevśūf iy cüvān

Kāmil olmaķ ister-isen ĥıfž idüp oķı revān (160)

 Eserde kâfiyelerin yanında “ola, olur, eylese, eyledi, degmedi, durur, aña” gibi 
Türkçe kelimelerle redif yapılmıştır. Manzûmede zaman zaman cinaslardan da 
yararlanıldığı görülmektedir:

Hem ke-eyyu hem keźā vü kem durur

Bunı żāyiǾ iden adam kem durur (69)

NevǾ-i evvel ĥarf-i cerdür on yedi
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Ĥıfž idenler naĥvde ĥelvā yedi (145)

Bil ki kelām naĥviyūna üç maǾānįdür medār

FāǾil ü mefǾūl olmaķ hem iżāfet şek-medār (39)

Nazmın ezberi kolaylaştıran özelliğinden yararlanmak için beyitler kurallara 
hasredilmiş ve çoğunlukla bu kurallardan başka bir şey söz konusu edilmemiştir. 
Sadece ara ara anlamı pekiştirmek, ezberi sevdirmek ve talebeleri teşvik etmek için 
aşağıdaki gibi ifadeler kullanılmıştır:

Bunı bilen naĥvde hergiz melāmet olmaya (10b)

Bunı her kim ĥıfž iderse Ǿilmi vire Ĥaķ aña (19b)

Her kim ide bunı ez-ber naĥve mensūb olısar (24b)

Ħāŧıra al tā olasın naĥvden key müntefiǾ (25b)

Ħāŧıra alsun bunı her kim murādı naĥv ola (27b)

Ez-ber iden kişi cehlin maĥv ide (45b)

Kim bunı ĥıfž eylediyse naĥvde ĥelvā yedi (122b)

Bunı bilsün kim dir-ise cehli dilden yıķasam (127b)

Didügüm maħfį degül tefsįre ķādir kāmile (137b)

Eserin didaktik niteliği ön plandadır. Çoğunlukla beyit başlarında bulunan “bil” 
ifadeleri bu niteliğin en önemli göstergesidir:

Bil kelim cemǾi olup üç ķısm olur

Ĥarf ü fiǾl ü birisi hem ism olur (2)

Bil muǾayyen şey içün mevżūǾ olandur maǾrife

Ol daħı beş idügi maħfį degüldür Ǿārife (5)

Bil müǿenneŝ aña dirler āħirinde tā ola

Yā elif memdūde yā maķśūre şekl-i yā ola (6)

Bil ki merfūǾ oldı fāil beş daħı mülĥaķ aña 

Bunı her kim ĥıfž iderse Ǿilmi vire Ĥaķ aña (19)
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Bil ŧoķuz aśl u zamān u hem mekān

Bunları ĥaśr iden ādam diledi kān (23)

Eserde Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göze çarpmaktadır. Geçmiş zaman eki 
-IpdIr, gelecek zaman eki -IsAr, emir eki -gIl ile “çok” anlamındaki “key” kelimesi 
bunlara örnek verilebilir:

BaǾżı žarf u mużmerātı hem işāret olısar

Mübtedį hıfž eylemezse key ħasāret olısar (15)

On üçünci nevǾi efǾāli ķılup

Ĥıfž ķılġıl anları bir bir bilüp (84)

Kelimenin tarifi ile başlayan manzûmede, kelime türleri sıralandıktan sonra 
ma’rife, nekre, müennes, müzekker, mebnî, mu’reb, fâil, mef’ûl, tesniye, cem, 
istisnâ, harf-i cerler, nasb edatları, cezm edatları, nâkıs filler, karîb filler, medh ve 
zemm filleri gibi nahiv konularına değinilmektedir.

Nüsha Tavsifi
Çalışmada manzûmenin tespit edilen tek nüshası kullanılmıştır. Eser Manisa 

İl Halk Kütüphanesine 45 Hk 6943/2 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Manzûme 
toplamda 65 varak olan yazmanın 47b-64a varaklarında yer almaktadır. Önceki 
sayfalarda Avâmil’in Arapça şerhi yer almaktadır. Sayfa ölçüleri 195x130-135x95 
mm olan yazmanın kâğıdı çapa filigranlıdır. Manzûmenin üstünde başlık olarak 
kırmızı mürekkeple ḲavāǾid-i Naĥviye yazılmıştır. Metin içindeki başlıklar da 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Beyitlerin mısraları yan yana çift sütun halinde olan 
eserde genellikle her sayfada -başlıklar hariç- beş beyit yazılmıştır. Talik ile yazılan 
eserde hareke kullanılmamıştır.

SONUÇ
Bu çalışmada meşhûr Arap dil âlimi Abdulkâhir Cürcâni’nin el-Avâmilü’l-mi’e 

adlı eserinin, müellifi meçhûl manzûm bir Türkçe tercümesi üzerinde durulmuştur. 
Manzûmenin öncesinde Avâmil’in Arapça şerhine yer verilmiş, talebeler ve yeni 
başlayanlar için ihtiyaca binaen Avâmil’in şerh edilmesine gerek duyulduğu müellif 
tarafından dile getirilmiştir. Nitekim eserde nahvi öğrenmenin ve bu konudaki 
bilgileri ezberlemenin önemi vurgulanmıştır. 

Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 Hk 6943/2 demirbaş numarası ile kayıtlı olan 
eserin başka bir nüshası tespit edilememiştir. Eserde müellif, müstensih veya eserin 
yazılış tarihi ile ilgili bir bilgiye de rastlanılamamıştır.
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Mesnevi nazım şekli ile yazılan ve 160 beyitten oluşan manzûmede, aruzun 
fâilâtün fâilâtün fâilün ve fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün kalıpları dönüşümlü olarak 
kullanılmıştır. Metinde Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri göze çarpmaktadır. 
Zihaf ve vasl-ı ayn gibi bazı aruz kusurlarının bulunmasına rağmen eserin genel 
itibariyle vezin açısından sağlam olduğu görülmektedir. Bu da müellifin aruza 
hâkim olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Nahiv ve avamil ile ilgili kural, 
kelime ve kavramların fazlaca kullanıldığı eserin dili terimlerden dolayı ağır olsa da 
Türkçenin kullanımı düzgün ve başarılıdır. 

Avâmil kurallarını talebelere öğretip ezberletmeyi hedeflediği için eser didaktik 
bir yapıya sahiptir. Müellifin beyitlerde sadece ezberlenmesi gereken kural ve 
kelimeleri vererek mümkün olduğunca az beyitle çok bilgiyi açıklama ve ezbere 
sunma çabası göze çarpmaktadır. Beyitlerde çoğunlukla konunun bilinmesi ve 
ezberlenmesi gerektiğini doğrudan dile getiren müellifin nadiren de olsa eğlenceli 
ifadelerle manzûmedeki ağır havayı bir nebze de olsa dağıtmayı hedeflediği 
görülmektedir.

METİN

[47b] ĶavāǾid-i Naĥviye

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

1 VažǾ-ıla bir maǾnāya lafž olsa dāl

 Kelime_olur naĥvde ol bį-cidāl

 Bil kelim cemǾi olup üç ķısm olur

 Ĥarf ü fiǾl ü birisi hem ism olur

 Muħber olan kendü bi’ź-źāt ism olur

 Hem be-maǾnā muħber olan ķısm olur

 FiǾl olur dāyim ĥadįŝ iy muǾteber

 Ĥarf olur bunlaruñ Ǿaksi al ħaber
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[48a]  İsm-i MuǾarref ile İsm-i Nekrenüñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

5 Bil muǾayyen şey içün mevżūǾ olandur maǾrife

 Ol daħı beş idügi maħfį degüldür Ǿārife

 Biri mużmer hem Ǿalemdür hem muǾarref lām-ıla

 Lām u cins ü Ǿahd-ıla şāyiǾ olupdur nām-ıla 

 Biri mübhem birisi hem bunlara olan mużāf

 ǾAyna kim ola mużāf olur muǾayyen bį-ħilāf

 Ümmetinde şāyiǾ isme bil münekker ism olur

 MuǾreb olan ismüñ iżāfından ol hem ķısm olur

[48b] Nā-muǾayyen şey içün olan münekker ism olur

 Hem ikidür ismi maǾnā daħı ism ü cism olur

 Müźekker ile Müǿenneŝüñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

10 Bil müǿenneŝ aña dirler āħirinde tā ola

 Yā elif memdūde yā maķśūre şekl-i yā ola

 Pes müźekker aña dirler bu Ǿalāmet olmaya

 Bunı bilen naĥvde hergiz melāmet olmaya



1432 Hitit İlahiyat Dergisi   Cilt: 21   Sayı:2

Mehmet Burak ÇAKIN

Mebnį-yi Aśl ile Mebnį-yi Aślā Müşābih Olan Esmānuñ Beyānı

[FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Harf māżį emr-i ĥāżır mebnį-yi aśl oldılar

 MuǾrebātuñ zümresinden yaǾnį kim faśl oldılar

 Çün iżāfet yoķ daħı mefǾūl olmadı15

 Pes Ǿavāmil gehi lafžen bunda Ǿāmil olmadı

[49a] Bunlara olan müşābih hem mürekkeb olmayan

 İsm-i mebnį ol durur yaǾnį ki muǾreb olmayan

15 BaǾżı žarf u mużmerātı hem işāret olısar

 Mübtedį hıfž eylemezse key ħasāret olısar

 İsm-i mevśūlı mürekkeb ism fiǾl-i śavt olur

 Hem kināyet ez-ber eyle yoķsa furśat fevt olur 

 MuǾreb ile Mebnįnüñ TaǾrįfi

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Mebnį-yi aśla müşābih olıcak mebnį olur

 ǾĀmil-i lafžį-yi esmā yaǾnį müstaġnį olur

 Olmasa bil muǾreb olur olsa ammā muǿtelif

 Pes Ǿavāmil iħtilāfı birle ola muħtelif

15  Mısra esksik yazıldığı için vezne uymamaktadır. 
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[49b] FāǾil ile FāǾile Mülĥaķ Olanlaruñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil ki merfūǾ oldı fāil beş daħı mülĥaķ aña 

 Bunı her kim ĥıfž iderse Ǿilmi vire Ĥaķ aña

20 Mübtedā ile ħaber hem ism-i kāne mā vü lā

 İnne aħbārı vü lā kim nefy-i cins içün ola

 MefǾūl ile MefǾūle Mülĥaķ Olanlaruñ Beyānı 

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Naĥvinüñ mefǾūli beşdür birisi muŧlaķ durur

 MaǾah u leh fįh ü bihdür hem yedi mülĥaķ durur

 Ĥāl ü müsteŝnā vü temyįz aħbār-ı kān mā vü lā

 İnne esmāsı vü lā kim nefy-i cins içün ola

[50a] MefǾūl-i Fįh Olan Žarf-ı Zamān ile Žarf-ı Mekānuñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil ŧoķuz aśl u zamān u hem mekān

 Bunları ĥaśr iden ādem deldi kān

 İllā İstiŝnāǿiyyenüñ ǾAmeli vü Laġv Olması

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Üç maĥalde bil ki müsteśnāyı manśūb olısar

 Her kim ide bunı ez-ber naĥve mensūb olısar
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25 Der kelām-ı mūceb-i tām u muķaddem munķaŧıǾ

 Ħāŧıra al tā olasın naĥvden key müntefiǾ

 Lįk ġayr-ı mūceb-i tām olsa efśaĥdur bedel

 Naśb oķursañ hem senüñle bir eĥad itmez cedel

[50b] Lįk ġayr-ı mūceb-i nāķıśda illā laġv ola

 Ħāŧıra alsun bunı her kim murādı naĥv ola 

 Teŝniye ile CemǾ-i Sālimüñ İǾrābı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Vāyı16 ister cemǾ-i sālim teŝniye

 Tā delālet ideler üç maǾnįye

 Teŝniye olursa ger üçin tamam

 Pes Ǿalāmet cemǾe ķalmaz iy hümām

30 Ger ber-ā-ber olsalar olmaz Ǿayān

 Teŝniye vü cemǾe ħod lāzım beyān

 Lāzım oldı ikiye tevzįǾ ola

 Pes müǿenneŝ cemǾe hem tefrįǾ ola

[51a] İkisinüñ cerrine bil yā deger

 Farķını bilmek velį dünyā deger

16  Vâv, elif, yâ kastedilmektedir.
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 Teŝniyede fetĥadur mā-ķabli yā

 Kesredür bil cemǾde iy bā-safā

 Vāv-ı Ǿaŧfı cemǾ-i muŧlaķ ķıldılar

 RefǾ-i cemǾe śanma aylaķ ķıldılar

35 Vāydan çün kim ikisi gitdiler

 Teŝniyenüñ refǾine gör n’itdiler

 Bunda ķānūn oldı lā-büd muħtelif

 Teŝniyenüñ refǾine degdi elif

[51b] Naśba çün kim hįç işāret ķalmadı

 Başķa mefǾūle Ǿibāret ķalmadı

 Naśb-ıla cer oldılar lā-büd sivā

 Fażladur çün her biri oldı revā

Maśdār-ı Kelām-ı ǾArab

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil ki kelām naĥviyūna üç maǾānįdür medār

 FāǾil ü mefǾūl olmaķ hem iżāfet şek-medār17

40 Bu maǾanį bil hemān ism üzre ider iǾtivār

 FiǾl ü ĥarf üzre degül pes sırrını fikr eyle var

 FāǾile çün refǾ hem mefǾūle naśb oldı delįl

 Hem mużāf ileyhe cer oldı Ǿalāmet iy ħalįl

17  Şüphe etme. (Farsça)
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[52a] Ĥurūf-ı Cārre’nüñ ǾAvāmilde Źikr Olınan MaǾnāları 

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 MaǾnāsı bā’nun sekizdür bil tamām

 Biri ilsāķ istiǾānet iy hümām

 Biri śoĥbet hem teķābül taǾdiye

 Žarf u zāyid biri daħı tefdiye

 Zāyid ü teşbįh olur maǾnā-yı kāf

 Zāyid ü nāķıś degüldür bį-ħilāf

45 Beş durur min maǾnāsı hem naĥvide

 Ez-ber iden kişi cehlin maĥv ide

[52b] İbtidāǿ-i ġāyet ü tebyįn ü cins

 Zāyid ü tebǾįż ü žarf iy rūĥ-ı ins

 Hem Ǿalā’da maǾnā istiǾlā hemān

 ǾAn’da buǾd ile tecāvüz bį-gümān

 İntihā-yı ġāyet içre şöhreti

 Buldı ĥattā maǾda ammā keŝreti

 Bil ilā’nuñ hem ikidür maǾnāsı

 İntihā ġāyet ü maǾa ŝānįsi
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50 MaǾnāsı fį’nüñ ikidür ey aħį 

 Biri žarf u biri istiǾlā daħı

[53a] Daħı istiŝnā-yiçün ĥāşā Ǿadā

 Hem-çünān daħı ħalā iy ketħüdā

 İbtidāǿ-i ġāyet içün ey aħį

 Māżįde bil munź u muź’dur hem daħı

 Beş durur bil naĥvde maǾnā-yı lām

 Biri taħśįś ile temlįk iy ġulām 

 Zāyid ü Ǿan maǾnāsı taǾlįldür

 Rubbe’nüñ ħod maǾnāsı taķlįldür

55 NevǾ-i ŝānį fiǾle beñzer şeş ĥurūf

 MaǾnįde daħı Ǿadede iy Ǿaŧūf

[53b] Nāśıb-ı ism oldı rāfiǾ hem ħaber

 ǾAks-i fiǾl olmaķ Ǿamelde muǾteber

 Bil ke-enne leyte vü lākinne’dür

 Hem leǾalle daħı inne enne’dür

 NevǾ-i ŝāliŝ leyse şübhi mā vü lā

 Nefy ü menfįsinde hem şübhi ola

 RāfiǾ-i ism oldı nāśıb hem ħaber

 Leyse’nüñ Ǿaynı Ǿamelde muǾteber
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60 NevǾ-i rābiǾ yidi ĥarf oldı hemān

 Nāśıb-ı ism oldı ķamu bį-gümān

[54a] Vāv u elā yā daħı hemze eyā

 Hem ikisi daħı ey’dür bā-heyā

 NevǾ-i ħāmis key mużāriǾ nāśıbı

 En iźen len iy maǾānį ġāśıbı

 NevǾ-i sādis lem ü lemmā cāzimi

 Lām u en lā iy maǾālį Ǿāzimi

 NevǾ-i sābiǾ bil ŧoķuz ism oldılar

 Cāziminden yaǾnį bir ķısm oldılar

65 Pes be-maǾnā in olup Ǿazm eyledi

 İki ġābir āħirįn cezm eyledi

[54b] Eyne ennā men ve eyyü ĥayŝu-mā

 Biri meh-mā hem metā iź-mā vü mā

 NevǾ-i ŝāmin çār ism oldı Ǿazįz

 Nāśıb-ı ism ü münekker ber-temįz

 Anlaruñ biri eĥaddur bā-Ǿaşer

 Lįk ŧoķsan ŧoķuzı śanma geçer

 Hem ke-eyyu hem keźā vü kem durur

 Bunı żāyiǾ iden adam kem durur
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70 NevǾ-i tāsiǾ ism-i fiǾl oldı nuĥāt

 Üçi rāfiǾ altısı hem nāśıbāt

 Ĥayyehel dūnek rūveyde biri hā

 Belhe ile hem Ǿaleyk olur şehā

[55a] RāfiǾüñ biri şehā şettāne’dür

 Birisi heyhāte vü serǾāne’dür

ǾAvāmil-i Lafžiyye vü SemāǾiyyeden ǾĀmil Olan EfǾālüñ ǾAdedi Yigirmi 
Sekizdür ve EnvāǾı Ondur

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 NevǾ-i Ǿāşir fiǾl-i nāķıś oldı ad

 Cümle on üç oldı ĥāyiz hem ziyād

 RāfiǾ-i ism oldı nāsıb hem ħaber

 Ez-ber eyle tā olasın muǾteber

75 Kāne śāra eśbeĥa eđĥā durur

 Žalle bāte mā-fetā emsā durur

[55b] Leyse’dür mā-dāme biri mā-beriĥ

 Birisi mā-zāl mā-enfek iy feriĥ

 On birinci nevǾi bil fiǾl-i ķarįb

 Fi’l-Ǿamel nāķıś gibi farķı ġarįb
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 Pes mużāriǾ anlaruñ aħbārıdur

 BaǾżı ber-teǿvįl maśdar cārıdur

 Bil Ǿasā evşek kerub hem kāde’dür

 Ez-ber iden ġuśśadan āzādedür

80 On ikinci nevǾi fiǾl-i medĥ ü źemm

 Cümlesi çār oldı śanma bįş ü kem

[56a] Biǿse sāǿe niǾme’dür hem ĥabbeźā

 Ez-ber idüp ol cehāletden cüdā

 Ekŝeriyā fāǾili bi’l-lām olur

 BaǾdehu maħśūś-ı medĥ aǾlām olur

 BaǾżı dem bi’l-lāma olur hem mużāf

 BaǾżı dem mużmer gelür hem bį-ħilāf

 On üçünci nevǾi efǾāli ķılup

 Ĥıfž ķılġıl anları bir bir bilüp

85 İki mefǾūl anlara lāzım hemān

 Ŝānį Ǿaynı evvel olup bį-gümān

[56b] Bil yididür Ǿilm-i rüǿyet hem žunūn 

 Biri ĥüsbān oldı iy śaĥib-fünūn

 Biri vicdān oldı iy zuǾm u ħıyāl

 ZuǾmuñ olur iki şeyǿe iĥtimāl
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Yüz ǾĀmilden ǾAvāmil-i Lafžiyye-i Ķıyāsiyyenüñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil ķıyāsį hem yidi Ǿāmil durur

 Anları icrā iden kāmil durur

 FiǾl-i muŧlaķ ism-i fāǾil hem daħı

 Biri daħı ism-i mefǾūl iy aħį

90 Maśdar ile hem śıfat ism-i mużāf

 İsm-i tām oldı birisi bį-ħilāf 

[57a] Yüz ǾĀmilden ǾĀmil-i MaǾnevį

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 MaǾnevį Ǿāmil ikidür muķtedā

 Biri Ǿāmildür anuñ fi’l-mübtedā 

 Mübtedāda Ǿāmil olan fi’l-ħaber

 ǾĀmil olması olupdur muǾteber

 Biri Ǿāmil fi’l-mużāriǾ iy emįn

 MevķıǾ-ı isme vuķūǾıdur hemįn
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FiǾl ü FāǾil ü MefǾūlüñ Maǿānį-yi Luġaviyyesi ve Fiǿlüñ Aķsāmı ve Aķsāmınuñ 
Taǿrįfleri

[FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 FiǾl işdür fāǾil işci işlenen mefǾūldur

 Bunı bilsin naĥvde iǾrāba kim meşġūldur

95 FiǾl ikidür ġayr-ı lāzım birisi lāzım durur

 Bunı bilmek lāzım oldı naĥve kimǾāzim durur

[57b] FiǾl-i lāzım ol durur kim istemez mefǾūl-i bih

 Ġayr-ı lāzım anuñ Ǿaksi olduġı lā-yeştebih

 YaǾnį ġayr-ı lāzım ister kime kimi ya neyi

 FāǾilinden özge nesne istemez bir nesneyi

 FiǾl-i ġayr-ı lāzımı bil ikiye maķsūmdur

 Birisi mechūl olupdur birisi maǾlūmdur

 FiǾl-i maǾlūm ol durur kim fāǾili meźkūrdur

 FiǾl-i mechūl anuñ Ǿaksi olduġı meşhūrdur

ǾAvāmil-i Ķıyāsiyenüñ Bilā-Temŝįli Tafśįli

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

100 Dāyimā bil fiǾl-i maǾlūm iy piser

 RefǾ-i fāǾil naśb-ı mefǾūl idiser
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 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

[58a] Pes bilindi fiǾle vü ĥarfe važįfe degmedi

 Ĥayf aña kim semǾine işbu laŧįfe degmedi

 Mużāriǿ Muǿreb Olduġınuñ Ĥikmeti ve Muǿreb İsmüñ Baǿżısı Lā-yenśarif 
Olduġınuñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Fi’l-ifāde ismi bil aśl oldı hem fi’l-ittifāķ

 FiǾl daħı bil Ǿamelde aśl olur bi’l-ittifāķ

 İsm-i fāǾil çün mużāriǾden Ǿamel kesb eyledi

 FāǾilin merfūǾ idüp mefǾūlini naśb eyledi

 Pes Ǿavż iǾrāba virdi ism-i fāǾil bi’t-tamām

 Lįk cezmi cerrine ķıldı muķābil iy hümām

 [58b] 

 105 Pes mużāriǾde bulındı ikisi üçden hemān

 MuǾreb olan isme lāzım oldı üçi her zamān

 Lįk anda her ķaçan kim iki ferǾi bulasın

 Pes mużāriǾ gibi rāfiǾ daħı nāśıb idesin
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 Lā-yenśarif Olan Esmānuñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 On bir oldı naĥvde lā-yenśarif

 Ma-Ǿadası muǾreb ise munśarif

 Bil beşi ism-i münekker iy ġulām

 Altısı daħı maǾārif ve’s-selām

 Pes maǾārif Ǿilleti biri Ǿalem

 Ĥıfž idenler naĥvde çekmez elem

[59a] 

110 Vezn-i fiǾl ü Ǿadl ü Ǿucme nūn elif

 Vezn-i teǿnįs ile ism-i muǾtelif

 YaǾnį kim efǾale fiǾl feǾlān olur

 ǾUcme teǿnįŝ ile hem ismān olur

 Hem efāǾįl ü efāǾil olısar

 Yā mefāǾįl ü mefāǾil iy piser

 Biliñüz biri münekker Ǿilleti

 Kim śıfatdur iy Ĥanįfe milleti

 ǾAdl ü teǿnįŝ oldı daħı nūn elif

 Vezn-i fiǾli cemǾ olur lā-yeħtelif
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 [59b] 

115 Bil münekker ism-i mefǾal yā faǾǾāl

 EfǾal ü feǾlāǿ ü feǾlāndur miŝāl

 Altı peyġam-berden ayruķ iy hümām

 Dįv-ile cinn ü melāǿik biǾt-tamām

 Nūĥ u Lūŧ u Hūd u Śāliĥ hem ŞuǾayb

 Hem Muĥammed ol biri ez-cümle ġayb

 Hem nisā lā-yenśarifdür iy ġulām

 Ķavm ü şehrüñ daħı baǾżı ve’s-selām

 Cümel-i ErbaǾanuñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Cümle-i ismiye oldur ibtidāsı ism olā

 İnne ile mā vü lā bu cümleden bir ķısm ola

 [60a] 

120 Cümle-i fiǾliye oldur ibtidāsı fiǾl ola

 Ŧālib olan bunları müstaĥżar-ı bi’l-fiǾl ola

 Cümle-i şarŧiyye oldur k’ibtidāsı ĥarf ola

 Cümle-i žarfiyye oldur k’ibtidāsı žarf ola
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 Maĥallen MuǾreb Olan Cümleler

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil maĥallen muǾreb olan cümleler cemǾan yedi

 Kim bunı ĥıfž eylediyse naĥvde ĥelvā yedi

 Evvelā bil muŧlaķā olan ħaber hem daħı ĥāl

 Bil meķūl-i ķavl u mefǾūl oldı hem bį-ķįl u ķāl

 Hem mużāf ileyhi şarŧ-ı cāzime olan cevāb

 VażǾ-ıla maǾŧūf olur vallāhu aǾlem biǾś-śavāb18

[60b]  İǾrābdan Maĥalli Olmayan Cümleler

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

125 Cümleler kim yoķ maĥalli anlaruñ iǾrābdan

 Bil yidi mesmūǾ olupdur ehl-i naĥv iǾrābdan

 Mübtedālar hem śılāt daħı tefsįr iǾtirāż

 Mübtedāya Ǿaŧf olan bundan olındı iftirāż

 Bā-cevāb-ı şarŧ-ı ġayr-ı cāzim ü yāħūd ķasem

 Bunı bilsün kim dir-ise cehli dilden yıķasam

 Maĥallen MuǾreb Olan Cümleler Ķanķı İsmüñ Maĥallindedür Anuñ Beyānı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

18  Allah doğrusunu en iyi bilir.
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[61a] Cümlelerden her birinüñ mevżıǾı ism-i mużāf

 İsm-i muǾreb ĥayyizinde cümle mebnį bį-ħilāf

 FiǾl-i maǾlūm ism-i fāǾil mevżıǾında ve’s-selām 

 FiǾl-i mechūle maĥal bil ism-i mefǾūl iy ġulām

130 Nāśıb-ıla her mużāriǾ ĥayyızı maśdar olur

 Maśdariyye mā olursa ol daħı hem-ser olur

 FiǾle beñzer şeş ĥurūfuñ enne’sini bil hemān

 Ĥayyizi maśdarda olur ġayrı olmaz bį-gümān

 Cār ile mecrūre ĥayyiz cār yā mecrūrdur

 Añlayan bu sırrı göñli dāyimā mesrūrdur

 

[61b] Sırrı bu kim her ne maǾnāya gelürse ĥarf-i cer

 Bil ki mefǾūl-i śarįĥ ol maǾnā olur iy piser

 Bil ķıyāsį olur ise Ǿāmil-i cer bį-ħilāf

 Ĥarf-i cerrüñ maǾnāsı mecrūra olur bil mużāf

135 Lįk efǾāli ķılup aĥvāli taķrįr eylese

 MaǾnāda maķśūdı yaǾnį keşf-i tefsįr eylese

 Bil ki mecrūr olısar mefǾūl evvel-i zamān

 Ĥarf-i cerrüñ maǾnāsı mefǾūl-ı ŝānį ol zamān

 Daħı ŝānį bil mużāf olur ķıyāsį Ǿāmile

 Didügüm maħfį degül tefsįre ķādir kāmile



[62a] ǾĀmil-i Lafžįnüñ Taķsįmi

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 ǾĀmil-i lafžį bil iki ķısm olur

 Kim semāǾį vü ķıyāsį ism olur

 ǾAvāmil-i SemāǾiyyenüñ TaǾrįfi

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil semāǾį aña dirler bį-nizāǾ

 Bā Ǿamel efrād olına istimāǾ

 

140 YaǾnį kim efrādı hep maǾdūd ola

 Hem Ǿamel envāǾıla maĥdūd ola

 ǾAvāmil-i Ķıyāsiyyenüñ Taǿrįfi

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Bil ķıyāsį aña dirler bį-gümān

 İstimāǾ olına envāǾı hemān

 ǾAvāmil-i Ķıyāsiyyenüñ Envāǿı

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Oldı envāǾı yedi iy ħayr-ı nās

 Gerçi yoķ efrādına ĥadd u ķıyās
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[62b] ǾAvāmil-i Lafžiyyeden Ĥurūfuñ ǾAdedi Ķırķ Birdür Envāǿı Altıdur

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

 Oldı ŧoķsan bir semāǾį bį-gümān

 On üç oldı daħı envāǾı hemān

145 NevǾ-i evvel ĥarf-i cerdür on yedi

 Ĥıfž idenler naĥvde ĥelvā yedi

 BāǾ u kāf u min Ǿalā ĥattā ilā

 Fį ve rubbe Ǿan Ǿadā ĥāşā ħalā

 Munźu muź vāv-ı ķasem hem tā vü bā

 On yedinci lām olur ķılma hebā

[63a] İsm-i fāǾil hem münevven maśdarı

 FiǾl-i maǾlūmuñ Ǿamelde hem-seri

 FiǾl-i mechūlüñ ķıyāsį ĥāśılı

 RefǾ ider ķāyim maķām-ı fāǾili

150 Pes münevven maśdar-ı mechūl hem

 Bu Ǿamelde müttefiķ mefǾūl hem

 FiǾl-i lāzım her birinde cümle nās

 RefǾ-i fāǾil itdiler ancaķ ķıyās

 İsm-i fāǾil hem śıfat maśdar daħı

 Fi’l-Ǿamel fiǾli gibidür iy aħį
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[63b] İsm-i cāmid olur-ısa ger mużāf

 Hem mużāf ileyh cerdür bį-ħilāf

 Maśdarı maǾlūm olursa kim mużāf

 FāǾili mefǾūli cerdür bį-ħilāf

155 Ġayr-ı lāzım ism-i fāǾil n’idiser

 Bil ki mefǾūlini mecrūr idiser

 İsm-i mefǾūl ile maśdar ĥāśılı

 Cerr ider ķāyim maķām-ı fāǾili

 Bil śıfat maśdar hem ism-i fāǾili

 Lāzımuñ mecrūr iderler fāǾili

 [FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün]

[64a] Ĥarf-i cerüñ maǾnāsı ism olmayıcak n’eyleye

 Ĥarf-i cerri refǾ idüp mecrūrı manśūb eyleye

 MerciǾinüñ mevżıǾında ķıl żamįrüñ resmini

 Hem müşārüñ ĥayyizinde bil işāret ismini

160 İsm-i mevśūlüñ maĥalli ism-i mevśūf iy cüvān

 Kāmil olmaķ ister-isen ĥıfž idüp oķı revān
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Ek: Manzûmenin İlk ve Son Varakları


